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Введение
Большое значение, которое сейчас придается  дисциплинам гуманитарного блока, а также стремление к всестороннему анализу личности предопределили выбор темы, позволяющей глубже проникнуть в психологию человека, определить мотивацию его поступков, поведения в различных жизненных ситуациях, чему всегда была посвящена художественная литература, а также фольклор, которые, пользуясь своими специфическими образными средствами, изучают человеческую жизнь во всех ее многообразных проявлениях.

Настоящая работа посвящена изучению портретных описаний в повествовательном прозаическом тексте философской сказки и рассказе на материале произведений иностранной литературы. 


Несмотря на то, что изучению литературного портрета  в различных типах текста был посвящен ряд работ отечественных и зарубежных языковедов (Кухаренко В.А., Мизецкая В.Я., Страхов И.В., Барт Р и др.), многие проблемы так и не были решены. 

Объектом исследования являются портретные описания персонажей в  2 типах текста: философской сказке и рассказе.

Предметом изучения выступают языковые особенности антропоморфных портретных описаний в указанных типах текста. 

Материалом для исследования послужили философская сказка «Beauty of Form and Beauty of Mind» by Hans Christian Andersen и рассказ «The Lovely Lady» by D. Lawrence.
Цель исследования: выявление языковых (лексических) особенностей портретных описаний в различных типах текста.

В соответствии с указанной целью в работе ставятся следующие основные задачи:
· рассмотреть портретные описания с целью определения основных и          фоновых элементов;

· выявить количественно-качественные характеристики, определяющие специфику данного вида описания;

· определить общие и дифференциальные признаки портретных описаний в   различных типах текста. 
Актуальность исследования: 
Именно с помощью портретных описаний авторы пытаются донести до читателя или зрителя внутренний мир персонажей, через внешность показать индивидуальность или типичность героя.  

Методы исследования определяются поставленными задачами, материалом, теоретической направленностью работы и имеют комплексный характер. В работе используются сопоставительный метод, а также метод непосредственного наблюдения. Широко использован и количественный метод, что обеспечило надежность, достоверность и объективность полученных данных. Кроме названных методов, в исследовании применяются такие операции анализа как индукция, дедукция, классификация и сравнение.
Все это, а также достаточно большой объем проработанного материала позволило обеспечить надежность и достоверность полученных результатов.

Глава 1. Портрет. Классификация видов портрета
 «Само слово «портрет» происходит от французского “portrait”, которое представляет собой искаженную форму старого слова “pour-trait”, т.е. изображение оригинала “trait pour trait” – черта в черту, черта за чертой.

Глагол “portraire” образовался от латинского “portrahere” и значил первоначально “извлекать наружу”, “обнаруживать”; позднее он приобрел значение “изображать (портретировать)». Можно сказать, что писатель, как художник, чёрта за чертой прорисовывает портрет персонажа [5].
     В литературоведении  под портретом обычно понимают изображение внешности героя как одного из средств его характеристики. Описание внешнего облика персонажа играет огромную роль в художественном произведении, и зачастую отражает его душевное и эмоциональное состояние, представляя собой один из способов раскрытия характера персонажа. 
Многие считают, что портрет — составная часть художественного образа, поскольку художественный образ представляет собой совокупность нескольких портретов персонажа. Портрет художественного персонажа включает описание внешнего облика, такие как - черты лица, фигуры, поза, мимика, жесты, походка, голос, одежда, возраст, движений персонажа и его жестов, которые часто упоминаются на страницах художественного произведения. Но образ создается не только через описание внешности героя, но и его поступков, слов, черт характера.
В художественных литературных текстах, как правило, происходит косвенная авторская оценка, т.к. авторы дают возможность читателям самим проанализировать портреты персонажей, выражая при этом общее впечатление от портрета.

Портрет существует в художественной публицистике, исторической и мемуарной прозе – там, где перед нами образная характеристика конкретного, реального лица, а не вымышленный персонаж. С этой точки зрения классической областью литературного портрета можно считать литературный очерк.

И.В. Страхов выделяет такие виды портретов:

1. портреты-миниатюры одного и того же персонажа, позволяющие  уяснить разные фазы его развития, или более целостно – в плане истории личности;

2. парные портреты, когда писатель характеризует персонажей, главным образом, путем их противопоставления по психологическому контрасту, причем художественно-познавательное значение таких портретных характеристик повышается в зависимости от увеличения количества аспектов, по линии которых ведется сопоставление персонажей;

3. детально разработанные типы портретов-характеров. Автор делит этот тип портрета на два вида:

а) статичный портрет, показывающий сложившийся или мало изменяющийся персонаж;

б) динамичный портрет, который представлен не в одной, а в двух или более фазах их развития, нередко в переломные моменты жизни персонажа [11].
В данной классификации автор различает портреты-миниатюры и динамичный портрет, что, по нашему мнению не совсем оправдано, т.к. в обоих случаях персонаж характеризуется в различные периоды его жизни. Следовательно, логичнее было бы портреты-миниатюры не выделять вовсе или противопоставлять их более протяженным словесным изображениям. 
Обращаясь к данной классификации видов портретов, можно сказать о  знаменитом русском романе И.А. Гончарова « Обломов». Автор использует парный портрет, сопоставляя персонажей: Обломов – Штольц. Кроме того, И.А.Гончаров описывает Обломова при помощи статичного портрета [4].
Литературная энциклопедия под редакцией Л.Маца предлагает лишь два основных вида портрета:

          1) обозначение образа реального конкретного человека;

          2) обозначение внешности, характера, поведения вымышленных персонажей.
В данной работе нас в большей степени интересует второй вид портрета, т.к. чаще всего в художественных произведениях и в фольклоре описываются вымышленные персонажи, хотя прототипами героев нередко являются и реальные люди.

Глава 2. Лексические особенности портретных описаний

2.1. Лексические особенности портретного описания.
В данной главе будут рассмотрены лексические и грамматические особенности портретных описаний в философской сказке и рассказе.

Материал для анализа был получен в результате выборки из произведений английских авторов: «Beauty of Form and Beauty of Mind» by Hans Christian Andersen и  «The Lovely Lady» by D. Lawrence.

Далее из текстов было выбрано 146 предложений, относящихся к портретному описанию персонажей, которые были подвергнуты качественно-количественному анализу (все подсчеты указаны в процентах).
В каждой выборке отдельно было подсчитано количество существительных, глаголов, прилагательных и наречий. 
Как видно из табл. 1.1., во всех рассматриваемых нами типах текста в количественном отношении в портретных описаниях преобладают существительные (37,7 %).
В портретных описаниях различных частей речи был учтен тот факт, что в рамках последнего можно выделить основные элементы, т.е. те, которые непосредственно описывают персонаж, и дополняющие (или фоновые) элементы, описывающие среду или интерьер, т.е. элементы, которые задают локально-темпоральные параметры, выполняя своеобразную функцию фона и рамки, как это происходит в живописном портрете. 

Безусловно, фоновые и основные элементы портретного описания переплетаются очень тесно. Так, в рассказе «The Lovely Lady», D.Lawrence дает следующее портретное описание : 

So she would sit at the perfect old table, soft as velvet in its deep brown surface, a high comb in her hair, ear-rings with dropping pendants in her ears, her arms bare and still beautiful, a few strings of pearls round her throat, apuce velvet dress on and this or another beautiful shawl, and by candle-light she looked, yes, a Spanish highbred beauty of thirty-two or three.
Автор сначала описывает обстановку, затем внешний вид героя, что и является основными элементами, а затем использует сравнительный оборот she looked a Spanish highbred, чтобы портрет стал более законченным. 
Описание обстановки и одежды, создаёт атмосферу загадочности и безусловной красоты героини.

Так же в сказке «Beauty of Form and Beauty of Mind», Hans Christian Andersen описывает следующий портрет, сочетая элементы фонового и основного описания:

Several of the guests could scarcely forbear laughing, and the sculptor would have had some difficulty in keeping his countenance, but the smile on his lips faded away; for he caught sight of a pair of dark-blue eyes close by the side of the inquisitive lady.

 Автор показывает, что скульптор, находясь в окружении стольких гостей, видит “dark-blue eyes” некой любопытной леди

По этому поводу Л.И.Тимофеев пишет: «…в центре внимания художественного изображения стоит человек; изображение вещей и т.п. не имеет самостоятельного художественного значения, оно необходимо для конкретизации человека, определения того места в пространстве, в котором он находится. Изображение их столь же необходимо, как и изображение человека, но имеет подчиненное значение, определяется нормами определенной художественной иерархии» [12].
Поэтому в нашей работе мы исследуем и основную, и фоновую зоны портретного описания.
2.2. Существительные.
Рассмотрим сначала функционирование имени существительного в портретных описаниях в разных типах текста. Исследованием этой части речи занимались многие ученые, которые давали разные определения этого явления. В частности, А.Н.Гвоздев отмечает, что имя существительное - это часть речи, которая выражает предметность: ”…значение предметности у существительных выражается, прежде всего, в том, что только существительные служат обозначением конкретных предметов... В этих случаях и лексические, и грамматические значения выражают предметность. Такие названия конкретных предметов составляют первичное ядро существительных” [3].
В «Большом Энциклопедическом словаре» под существительным понимают слово, как класс полнозначных слов (часть речи), который включает в себя названия предметов и одушевленных существ [1].

В нашей работе мы будем придерживаться определения, которое дал А.Н.Гвоздев, так как он в основу дефиниции положил и лексическое и грамматическое значение существительного.

Наше исследование показало (табл. 1.1.), что наибольшее количество существительных имеется в сказке (40%), немного меньше их в рассказе (37%). Но в среднем, в обоих произведениях, существительные являются самыми часто употребляемыми (37,7%).
Существуют различные классификации имен существительных. Так, Дональд С.Фриман предлагает следующее подразделение существительных: лица, животные, предметы, места, группы, действия, время, события, идеи или качества.
Исходя из этого, существительные, которые входят в основную зону портретного описания, мы разделили на следующие тематические группы:
1. персонажи ( a woman, a niece);

2. соматизмы (a hair, an eye); 
3. слова, обозначающие одежду и атрибутику (a dress, a suit, a shawl);

4. вещественные существительные, обозначающие вещества и материалы, из   которых изготовлены предметы одежды и атрибутики (gold, velvet, pearl);

5. зооморфизмы (a beast, a mouse);

6. флоризмы (a flower, a rose).
Последние две группы слов были внесены в основную зону портретного описания, т.к. персонажи часто сравниваются с представителями флоры и фауны.
Таким же образом, мы разделили существительные, входящие в дополняющую зону, на  следующие тематические группы слов:

1. обозначения действий (breath, gesture);

2. существительные, обозначающие время и возраст персонажей (morning, year);

3. существительные, обозначающие эмоциональное и 

физическое состояние персонажей (anxiety, fear);

Как видно из табл. 1.2., в произведениях преобладают существительные основной зоны, а среди последних – соматизмы, что свидетельствует о  телесном начале образов персонажей, о том, что соматизмы, независимо от художественных принципов авторов, веяний и течений, все равно остаются опорными элементами портретного описания.

Вообще, роль соматизмов в тексте художественного произведения очень велика, т.к. «тело человека выражает - кто, что и каков он есть. Свежий или усталый, воодушевленный или скучающий, веселый или грустный, наполненный благодушным расположением или отталкивающим отрицанием» [9]. Чем больше соматизмов, тем ближе данное портретное описание к естественному началу, к телесности; чем их меньше, тем  призрачнее или романтичнее образ. 

Следует отметить, что возвышенное описание образа не допускает показа ног, нижней части туловища. Это подчеркивал еще Р.Барт, который писал, что «ходьба мифологически составляет, по-видимому, самый заурядный, т.е. самый человеческий из жестов. Во всех своих грезах и идеальных образах, при любом своем социальном возвышении человек, прежде всего, отвлекается от ног - будь то на портрете или же в автомобиле» [2]. Не случайно в описании скульптурных бюстов известных людей, лишенных нижней части, чувствуется особая одухотворенность и божественность образов.
Сплошная выборка показала, что среди соматизмов во всех типах текста чаще всего встречаются такие существительные, как eye (24), face (16), hair (12), head (7), hand (6), т.е. те, без которых не может обойтись ни один рисунок жестово-мимического поведения людей. Они являются основными элементами детальных портретных описаний, в которых передаются особенности жестово-мимического поведения людей (взгляд, выражение лица, поворот или наклон головы, жест рукой) и которые являются, как мы уже отмечали, доминирующими элементами любого портретного описания, независимо   от   типа  текста. Так, например, D.Lawrence пишет в описании Роберта :
Ah, Ciss was not blind to the eyes which he fixed on his mother, eyes fascinated yet humiliated, full of shame.

Этим описанием взгляда автор показывает чувство пристыженности персонажа.
Яркое впечатление производят образные описания глаз в сказке «Beauty of Form and Beauty of Mind» by  Hans Christian Andersen:

What power seemed to lie in the depths of those dark eyes! The young man felt the truth of the proverb, “Still waters run deep:” and his heart had sunk into their depths.

Среди существительных в фоновой зоне преобладают существительные, дающие информацию о времени и возрасте персонажей (28,5%). Это, как правило, лексические единицы, связанные именно с возрастом персонажей. Например, в рассказе героиня описывается так: 
 At seventy-two, Pauline Attenborough could still sometimes be mistaken, in the half-light, for thirty.
D.Lawrence подчёркивает как молодо и изящно выглядит его героиня.
Таким образом, среди существительных портретного описания философской сказки и рассказа превалируют существительные основной зоны, а среди них чаще всего встречаются соматизмы, которые являются ингерентными для любого портретного описания. 

Второе место занимают существительные дополняющей зоны, которые вошли в классификацию прочие (предметы интерьера, локативы (обозначают места, в которых описываются персонажи) и отвлеченные предметы).
 На третьем месте в портретном описании в нашей выборке находятся существительные, обозначающие время и возраст персонажей. Чаще всего встречаются в нашей выборке в сказке во фрагментах, дающих информацию о возрасте персонажей.
Наше исследование показало, что в портретных описаниях рассматриваемых нами сказке «Beauty of Form and Beauty of Mind» by Hans Christian Andersen и рассказе  «The Lovely Lady» by D. Lawrence в основной зоне преобладают соматизмы. Это не случайно: элементы внешности не могут быть описаны без упоминания определенных частей тела. Соматизмы подчеркивают телесное начало  персонажей, их ограниченное использование или отсутствие свидетельствует о желании автора создать эфемерный, неземной образ персонажа.

Неразрывно связана с основной зоной портретного описания и дополняющая зона, которая служит фоном для портретного описания. В ней преобладают локальные существительные, и существительные, обозначающие  предметы интерьера, то есть те слова, которые создают своеобразную рамку портретного описания.
Итак, среди существительных во всех типах текста преобладают соматизмы, являющиеся опорными элементами любого портретного описания. 

2.3. Глаголы.
Рассмотрим теперь функционирование глаголов в портретном описании. Под глаголом мы будем понимать часть речи «со значением действия или состояния».
«Большой энциклопедический словарь» дает такое определение глаголу: “Глагол - часть речи, обозначающая действие или состояние как процесс. В разных языках имеет различные грамматические категории, из которых наиболее типичны время, лицо, наклонение, вид и залог. Основная синтаксическая функция глагола в предложении - быть сказуемым” [1].

Важная роль глаголов в языке неоднократно отмечалась учеными.  В.Гумбольдт назвал глагол нервом всего языка, живым словом. Все другие слова, как отмечал он, представляют собой как бы мертвый материал, который подлежит соединению, однако, глагол представляет собой средоточие, хранящее и распространяющее в себе жизнь. Существует большое количество классификаций глаголов. М.А. Теленкова предлагает следующую классификацию: глаголы конкретного действия, движения и перемещения в пространстве, физического и душевного состояния, деятельности органов чувств и изменения состояния [10].

В.Я. Мизецкая рассматривает глагол как класс слов, которые выражают идею процесса и которые имеют по сравнению с другими частями речи больший динамический потенциал. Она анализирует только автосемантические глагольные единицы, т.е. те, которые в дискурсе имеют самостоятельное значение, независимое от других лексических единиц. Семантика выявленных глагольных единиц дала возможность В.Я. Мизецкой объединить их в девять лексико-семантических групп:

1. глаголы медитации (to think);

2. глаголы речи (to speak);

3. глаголы эмоций (to laugh);

4. глаголы с субъективно-модальным значением (to wish);

5. глаголы перцепции (to see);

6. реляционные глаголы (to denote);

7. экзистенциальные глаголы и глаголы местонахождения в пространстве

   (to be, to live);

8. позессивные глаголы (to have);

9. глаголы конкретного действия (to go).
Первые восемь групп В.Я.Мизецкая определяет как статичные, т.е. означающие явления в состоянии равновесия для данного момента, а девятую группу – как динамичную, т.е. глаголы в ней обозначают ход развития, изменения какого-либо явления, перемещения в пространстве, физические изменения, влияние на предметы материального мира.В качестве рабочей за основу была взята именно эта классификация, правда, в несколько переработанном виде, поскольку в классификации В.Я.Мизецкой были  выделены группы статических разрядов глаголов, а конкретные глаголы дальнейшей таксономии подвергнуты не были [8].
Для решения наших задач в рамках  глаголов  конкретного действия мы, в свою очередь, выделили:

-    глаголы передвижения в пространстве;

· глаголы, обозначающие мимические движения и жесты.
Таким образом в основную зону портретного описания попали глаголы эмоций, экзистенциальные и позессивные глаголы, все подгруппы глаголов конкретного действия, как несущие  основную композиционно-смысловую нагрузку портретного описания.

В фоновой зоне портретного описания мы будем рассматривать глаголы медитации, речи и перцепции, которые образуют «глагольную» рамку портретного описания. В фоновой части портретного описания мы не будем детально рассматривать глаголы конкретного действия, т.к. они не играют существенной роли в рамочной части портретного описания и представлены незначительным количеством.      
В рамках нашей сплошной выборки наиболее часто использовались  экзистенциальные глаголы, которые доминируют в философской сказке (34,8%). Среди них в этом типе текста  чаще всего встречаются такие глаголы, как to be (50), to stand (38),to lie (51), to sit (55). Это те глаголы, которые показывают нахождение персонажей в определенном месте и в определенной позе, т.е. задают перспективу, вектор и композицию портрета.                   
В основной зоне нас больше всего интересовали глаголы конкретного действия, обозначающие мимику, жесты и передвижения героев в пространстве, т.е. непосредственные элементы портретирования. Группа глаголов передвижения в пространстве в нашей выборке доминирует в рассказе (11,7%).

Среди этих глаголов в пьесе преобладают такие глаголы, как to go (20), to appear (8), to turn (7), to come (6), т.е. те, которые показывают появление персонажа в поле зрения читателя или зрителя, его перемещения на сцене или же в определенном  эпизоде произведения. Здесь особую роль приобретают так называемые изобразительные  глаголы, которые «вербально фиксируют телодвижения, мимику, т.е. экстралингвистические факторы, сопровождающие речевое обращение, и служат таким образом цели паралингвистической характеристики действия и наглядно-образной репрезентации отражаемой действительности».
Так, например, героиня рассказа «The Lovely Lady», Pauline, появляется в комнате с гневным видом:
At about ten o’clock, the door suddenly opened, and Pauline appeared in a blue wrap. She shut the door behind her, and came to the fire. Then she looked at the two young people in hate, real hate.

Hans Christian Andersen использует глагол to run в описании глаз героини:

The young man felt the truth of the proverb, “Still waters run deep” and his heart had  sunk into their depths.
Теперь перейдем к фоновой зоне портретного описания. В ней мы будем рассматривать глаголы медитации, речи и перцепции,  которые образуют «глагольную» рамку портретного описания. 

Как видно из табл. 1.3., в рамках нашей сплошной выборки в фоновой зоне портретного описания наиболее употребляемыми явились глаголы перцепции (40,3%). Глаголы перцепции, прежде всего, связаны с воспринимающим лицом и не являются элементами собственно описания.
 Эта группа глаголов представлена наибольшим количеством в портретных описаниях философской сказки (17,5%).  

В группе   глаголов     перцепции    во всех типах текста  превалируют глаголы зрительного восприятия (to see (10), to hear (8)), т.к. в большинстве случаев отдается предпочтение стандартным, привычным формам восприятия действительности. Портрет через осязание и вообще органы чувств представляется закономерным.  
Например,  в  рассказе “The Lovely lady”, D.Lawrence используя глагол to see, показывает, что благодаря осязанию, Ciss видит чувства, которые испытывает Robert, но не может сказать словами:  

She saw his dusky, creamy face, so changeless in its folds, go pale.
Таким образом, в фоновой зоне портретного описания среди глаголов преобладают глаголы перцепции, связанные с воспринимающим лицом.
Итак, на основании проведенного анализа, мы пришли к выводу, что в основной зоне портретного описания преобладают позессивные и экзистенциальные глаголы, характеризующие местоположение персонажа, предметы атрибутики и указывающие на принадлежность персонажу тех или иных черт. Они являются базовыми в написании портретного описания, а это значит, что благодаря хорошо описанной обстановке и выделению различных черт персонажа, мы можем лучше понять портрет героя.
Глаголы медитации, речи и перцепции, прежде всего входят в периферийную зону портретного описания. Они помогают создать «рамку» для портрета, указывая на способ его восприятия и анализа информации, полученной при наблюдении за объектом описания.

Итак, среди глаголов основной зоны доминируют экзистенциональные глаголы, являющиеся базовыми в построении местоположения персонажа,  и глаголы психического и эмоционального состояния, глаголы, обозначающие мимические движения, жесты и передвижения героев в пространстве.

2.4. Прилагательные

Весьма большую роль в портретном описании играют прилагательные. Имя прилагательное (букв. перевод с лат. nomen adiectivum – имя прилегающее, примыкающее), лексико-семантический класс слов (часть речи), называющих качества и свойства предметов (тяжелый чемодан), событий (громкое дело), состояний (острая боль) и других явлений окружающего мира, обозначенных именами существительными. Прилагательное может также указывать на принадлежность объекта кому-либо (воронье перо). 

Существуют различные классификации прилагательных. Дональд С.Фриман   предлагает   классифицировать   прилагательные, выделяя  прилагательные размера, формы, цвета, структуры, скорости, температуры и степени. В целом, мы согласны с такой классификацией, но в случайной выборке встретились также примеры прилагательных, передающих психологическое и эмоциональное состояние, а также прилагательные, обозначающие возраст персонажей, не учитывать которые мы не можем.

Итак, за основу мы взяли следующие классификации прилагательных, используемые как в основной зоне, так и в фоновой зоне портретных описаний:

1. прилагательные психического и эмоционального состояния (gay, nervous);

2. колористические прилагательные (white, brown);
3. прилагательные-характеристики формы (shapeless, oval);
4. прилагательные-характеристики степени скорости (quick, slow);

5. прилагательные-характеристики структуры (silver, gold);

6. прилагательные возрастной характеристики (young, old);

7. прилагательные-характеристики размера (big, little);
8. прилагательные температурных характеристик (cold, warm);

9. прилагательные оценки (good, terrible).

Как видно из табл. 1.4., самой многочисленной категорией является категория прилагательных оценки (26,7%). Наивысшие показатели этой категории показаны в сказке (36,2%). 
Самыми употребительными оценочными прилагательными в сказке являются такие прилагательные, как beautiful (9), handsome (7), lovely (6), sweet (6), clever (4), good (4), т.е. прилагательные положительной оценки. Несомненно, что прилагательные отрицательной и нейтральной оценки также встречаются в портретных описаниях, но очень редко. 
В нашей сказке таких отрицательных прилагательных практически не встретилось, зато есть огромное множество прилагательных положительной оценки. Например, Hans Christian Andersen описывает героиню(Kæla), используя прилагательные положительной и отрицательной оценки:

  She was really beautiful; but some said she was rather dull, and slept late of a morning. 
Такие оценочные прилагательные, как ugly, plain, dull сразу настраивают читателя на отрицательное восприятие этих персонажей, в отличие от прилагательных beautiful, good, pretty и graceful:
Kæla was silent; but her eyes shone, her lips smiled, every movement was graceful, - in fact, she was beautiful; that cannot be repeated too often.

Для рассказа характерны триады (цепочки из трех квалификаторов)  в  портретных описаниях. Так, в рассказе «The Lovely Lady» герой описывается следующим образом:  

“…Aunt Pauline had loved her big, handsome, brilliant first-born much more than she loved Robert…” .
Весьма большую роль в портретных описаниях играет колористическая лексика, прежде всего прилагательные blue (10), brown (6), dark (5), bright (5), black (3),  green (3). В среднем, независимо от типа текста, они составляют 13,6% всех прилагательных указанных групп. Как пишет В.А.Кухаренко, «…мир зримый и ощутимый рождается в произведении во многом благодаря цвету. Последний выступает данным в физической реальности свойством объекта, сообщающим достоверность всему описанию, характеризующим глубину внутреннего мира персонажа, способного принять и уловить сложную цветовую гамму, … свидетельствует о тонкой наблюдательности и колористическом мастерстве самого художника» [7]. 

Большую долю колористические прилагательные составляют в рассказе – 14,6%. Это обилие цвета естественно, т.к.  с помощью красок автор создает яркие запоминающиеся изображения героев. Вот как, например, D.Lawrence описывает Сесилию на встрече с возлюбленным: 

Cecilia came in with the white flowers nodding at her breast.

Белые цветы являются символом чистоты и нежности. Благодаря этой детали, мы можем лучше понять образ героини.

Так описывается внешность кузина Генри в рассказе:

“Oh, he was handsome: tall and fresh-coloured, with mother’s soft brown hair.” As a matter of fact, Pauline’s hair was grey.

Делая акцент на разных цветах волос, автор хочет заинтриговать читателя.
 Мы пришли к выводу, что прилагательные оценки являются релевантными и имеют наивысшие показатели, как в основной, так и в фоновой зонах портретного описания. Затем идут прилагательные, обозначающие цвет, возраст и размер. Все эти категории являются основными в понимании героя. 

Как видим, основная и фоновая зоны портретного описания с точки зрения использования прилагательных различных категорий тесно переплетаются, создавая тем самым яркие, объемные портретные описания персонажей. 

Итак, для портретного описания характерно широкое употребление колористических прилагательных и прилагательных качества. Обширная цветовая гамма доминирует в тексте любого рассказа, которая ориентирована на яркую и красочную презентацию персонажей. Прилагательные оценки чаще всего описываются в философской сказке, которые отличаются своей аксиологичностью и тяготением к целостным описаниям.
2.5. Наречия

Как известно, наречия придают дополнительный динамический импульс и выразительность глаголу. 

Существуют различные классификации наречий. К наиболее интересным из них можно отнести классификацию наречий, данную И.П. и Е.В. Крыловыми. В ней выделяются следующие виды наречий: времени, частоты, места и направления, образа действия, степени, следствия и причины, наречия, выражающие точку зрения, вопросительные, модальные и отрицательные [6].
     П.Литвинов расклассифицировал наречия на основании логического кодирования информации на следующие типы: вопросительные, места, времени, степени, меры и количества, образа действия, относящиеся ко всему предложению и используемые для соединения предложений.
Несмотря на многообразие наречий, мы ограничимся анализом лишь тех групп, которые можно считать релевантными для портретного описания. Мы остановили свое внимание на следующих группах, которые при создании портретного описания становятся либо основными, либо дополняющими, рамочными элементами, являясь своеобразными усилителями собственно квалификаторов, в роли которых чаще всего выступают прилагательные:

1. наречия-локативы (here, there);

2. наречия степени и меры (rather, enough);

3. наречия  образа действия (heavily, gracefully);

4. оценочные наречия (beautifully, tastefully);

5. наречия психического и эмоционального состояния (nervously, violently);

6. темпоральные наречия (now, suddenly);

7. наречия-характеристики степени скорости (quickly, slowly).

Наречия-локативы и темпоральные наречия характерны только для фоновой зоны портретного описания.

Как видно из табл. 1,5, в исследуемых нами типах текста, в основной зоне в портретном описании наивысшие показатели имеют наречия степени и меры (31,4%). Эти наречия помогают выделить особенно важные смысловые звенья в описании. Наречия степени и меры имеют самые высокие показатели в философской сказке (37,5%). Наиболее употребимыми в этом типе текста являются такие наречия этой группы, как very (5), rather (3). 

Так, в сказке «Beauty of Form and Beauty of Mind» автор описывает Софи: 

She was a very sensible girl, yet it never occurred to her that she might be a dangerous person in such a house.
Здесь наречие very выражает максимальную степень качества, т.е. Софи была крайне чувствительной девушкой.
В сказке мы читаем описание героини (Kæla ): 

“…She does sleep rather late; but that makes her eyes so clear.”

Использование наречий неопределенности rather, so служит для создания довольно спокойного образа героини: любит поспать, но от этого её глаза выглядят только яснее.  

Как видно из табл. 1.5., оценочные наречия имеют наивысшие показатели в портретных описаниях в рассказе (25,7%). Например, в выбранном мной рассказе D.Lawrence описывает героиню Pauline в ином свете:
Pauline was her real self, emanating a friendly mockery and an odd, ironic gaiety. 

Оказалось, “настоящая” Pauline была не такой милой и доброжелательной. В её присутствии создавалась атмосфера негодования. 

Ещё один пример, показывающий героиню, но уже с положительной стороны:

She was a wonderfully preserved woman, of perfect chic.
Используя наречие wonderfully, автор подчёркивает молодость в образе Pauline.
 В фоновой, «рамочной» зоне портретных описаний мы зафиксировали наличие наречий-локативов и темпоральных наречий. Они имеют большое значение для портретирования, т.к. они определяют фокус показа, ракурс портретного описания.

Как видно из табл. 1.5, в фоновой зоне портретного описания, в среднем, наивысшие показатели имеют темпоральные наречия (13,7 %). Наибольшее количество данных наречий находятся в рассказе (14,3%). Например, в рассказе «The Lovely Lady» автор указывает на неожиданность момента:
He suddenly flushed crimson, turning aside his face.
Из табл. 1.5, мы видим, что наречия-локативы, в среднем, наивысшие показатели имеют в рассказе (11,5%), где они помогают выстроить фон. 
Наименьшее число наречий-локативов в рамочной части портретного описания было зафиксировано в философской сказке (6,25 %). Для сказок с их локально-темпоральной неопределенностью место и время действия не являются важными факторами.

Таким образом, наречия играют важную роль в создании потретных описаний во всех анализируемых   типах   текста, прежде всего, наречия степени и меры, которые помогают выделить особенно важные смысловые звенья в описании. Также для основной зоны портретного описания релевантны оценочные наречия, которые усиливают впечатление, производимое действиями героев, а также подчеркивают особенности атрибутики действующих лиц. 

В фоновой зоне главную роль играют темпоральные наречия, определяющие время, в котором описывается персонаж или группа персонажей.

Проанализировав лексические особенности портретных описаний в рассказе и сказке, мы пришли к выводу, что наиболее динамичным является рассказ, где находится наибольшее количество глаголов и наречий, в частности, глаголов конкретного действия и наречий образа действия. 
Заключение
Портретное описание, как разновидность композиционно-речевой формы «описание», наряду с описаниями пейзажа и интерьера играет важную роль в композиции произведений, относящихся к таким типам текста, как роман, пьеса, народная и литературная сказка, и имеет свой определенный набор композиционно-речевых признаков.
В рассматриваемых нами типах текста философской сказке «Beauty of Form and Beauty of Mind» by Hans Christian Andersen и рассказе «The Lovely Lady» by D. Lawrence мы выделили основную и фоновую зоны портретного описаний. Элементы основной и фоновой зоны представлены в тесной взаимосвязи, образуя единый композиционно-речевой блок.

Ингерентными для основной зоны портретных описаний являются существительные-соматизмы, образующие содержательно-вербальные опорные точки портретного описания. В организации рамки портретного описания ведущую роль играют локально-временные маркеры, а также элементы модуса перцепции и сенсорики, определяющие ракурс показа конкретного объекта наблюдения и описания.

Характерными для портретного описания являются изобразительные глаголы, а среди них -  глаголы, отражающие жестово-мимический рисунок поведения персонажей и их передвижение в пространстве. Также представлено достаточно большое количество  позессивных и экзистенциальных глаголов.

Среди прилагательных для создания ярких образов, преимущественно, используется колористическая лексика. Для портретов-впечатлений характерно употребление аксиологических прилагательных.

Важную роль в создании портретного описания в различных типах текста играют наречия степени и меры и наречия образа действия, повышающие его экспрессию и позволяющие конкретизировать различные качества и свойства личности портретируемого. 

Фоновая зона портретного описания создает локально-темпоральную рамку портретного описания, необходимую для его комплексного восприятия.
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Приложения
Таблица 1.1.

Дистрибуция частей речи в портретных описаниях разных типов текста (в %).
	Тип

текста
	Часть речи

	
	Существительное
	Глагол
	Прилагательное
	Наречие

	Сказка
	40
	34,6
	18,9
	6,5

	Рассказ
	37
	32
	26
	5

	В среднем
	37,7
	32,6
	24,3
	5,4


                                                                                                                             Таблица 1. 2.

Дистрибуция существительных в портретных описаниях разных типов текста (в %).
	Тип текста
	Номинация

	
	Основная зона
	Дополняющая зона

	
	Всего
	Персонажи
	Соматизмы
	Атрибутика и одежда
	Вещественные существительные
	Зооморфизмы
	Флоризмы
	Всего
	Обозначение действий
	Время, возраст персонажей
	Эмоциональное и физическое состояние
	Прочие

	Рассказ
	58
	14,4
	19,1
	10,1
	2,7
	7,8
	3,9
	42
	11,7
	10,5
	5,8
	14

	Философская сказка
	56,6
	15
	22,2
	2
	16,2
	1,4
	-
	43,4
	5,05
	16,1
	7,15
	15,1

	В среднем
	57,6
	25,4
	34,6
	13,6
	11,2
	11,2
	4
	17,9
	23,2
	28,5
	14,6
	33,7


Таблица 1.3                                                     

Дистрибуция глаголов в портретных описаниях разных типов текста (%).
	Тип текста
	Номинация

	
	Основная зона
	Дополняющая зона

	
	Всего


	Глаголы эмоций
	Позессивные глаголы
	Экзистенциальные глаголы
	Глаголы передвижения 

в  пространстве
	Глаголы, обозначающие мимические движения и жесты
	Всего
	Глаголы медитации
	Глаголы речи
	Глаголы перцепции

	Рассказ
	73,8
	7,2
	18,5
	31,5
	11,7
	4,9
	26,2
	5,9
	11,3
	9

	Философская сказка
	66,3
	13,8
	6,9
	34,8
	8,5
	2,3
	33,7
	6,9
	9,3
	17,5

	В среднем
	71,7
	9,1
	21,3
	45,2
	18,5
	5,9
	28,3
	21,8
	37,9
	40,3


                                                                                                                Таблица 1.4.

Дистрибуция прилагательных в портретных описаниях разных типов текста (%).
	Тип текста
	Категории прилагательных

	
	Психическое и эмоциональное состояние
	Колористические
	Форма
	Степень скорости
	Структура
	Возраст
	Размер
	Температура
	Прилагательные оценки
	Прочие 

	Рассказ
	8,2
	14,6
	4,5
	1,6
	4,5
	7,1
	10,4
	1,1
	24,3
	23,7

	Философская сказка
	8
	10
	2
	2
	4,2
	17
	4,2
	-
	36,2
	14,2

	В среднем
	8,3
	13,6
	4,4
	1,7
	4,4
	9,2
	9,2
	0,8
	26,7
	21,7


Таблица 1.5.
Дистрибуция наречий в портретных описаниях разных типов текста (в  %).

	Тип текста
	                             Категории наречий

	
	Наречия степени и меры
	Оценочные наречия
	Наречия-характеристики степени скорости
	Психическое и эмоциональное состояние
	Наречия образа действия
	Фоновая зона

	
	
	
	
	
	
	Локативы
	Темпоральные

	Рассказ
	28,6
	25,7
	2,8
	2,8
	14,3
	11,5
	14,3

	Философская сказка
	37,5
	18,75
	-
	6,25
	18,75
	6,25
	12,5

	В среднем
	31,4
	23,5
	2
	3,9
	15,7
	9,8
	13,7


